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en concepto de impuestos que, de hecho, no constituyan sino 
una remuneration рог servitios de utilidad publica;

bl De derechos de aduana у de prohibitiones у restrictiones 
de importadön у de exportation, respecto а los articulos im- 
portados о exportados рог los organismos espedalizados para 
su uso ofldal; entendiendoee, sin embargo, que los articulos 
importados con tal exendön no serän vendidbs en el pais en 
que hayan sido introduddos, sino eonforme а condidones 
convenidas con el gobierno de tal pais;

c) De derechos de aduana у de prohibiciones у restricdones 
respecto a la importadön у exportadön de sus publicaciones.
Secciön 10

Si bien los organismos espedalizados no reclamarän, en 
prindpio, la exendön de derechos de consumo, ni de impues
tos sobre la venta de bienes muebles e inmuebles incluidos 
en el predo que se haya de pagar, cuando los organismos 
espedalizados efectuen, para su uso oficial, compras impor
tantes de bienes gravados о gravables con tales derechos о 
impuestos, los Estados partes en la presente Convenciön adop- 
tarän, siempre que asi les sea posible, las disposiciones ad- 
ministrativas pertinentes para la remisiön о reembolso de la 
cantidad correspondiente a tales derechos о impuestos.

Artlculo IV
FACILIDADES EN MATERIA DE COMUNICACIONES 

Secciön 11
Cada uno de los organismos especializados disfrutarä, para 

sus comunicadones ofidales, en el territorio de todo Estado 
parte en la presente Convention con respecto а tal organismo, 
de un trato no menos favorable que el otorgado por el Go- 
biemo de tal Estado а cualquier otro gobiemo, inclusive sus 
misiones diplomat!cas, en lo que respecta а las prioridades, 
tarifas e impuestos aplicables a la correspondencia, cablegra- 
mas, telegramas, radiogramas, telefotos, comunicadones tele- 
fönicas у otras comunicadones, сото tambien а las tarifas 
de prensa para las informadones destinadas a la prensa у la 
radio.
Secciön 12

No estarän sujetas а eensura la correspondenda oficial ni 
las demäs comunicadones ofidales de los organismos especia
lizados.

Los organismos especializados ten dran derecho а hacer uso 
de claves у а despachar у recibir su correspondenda ya sea 
por correos о en valijas selladas que gozarän de las mismas 
inmunidades у los mismos privilegios que se conceden а los 
correoe у valijas diplomäticos.

Ninguna de las disposidones de la presente secciön podrä 
ser interpretada сото prohibitiva de la adopdön de medidas 
de seguridad adecuadas, que habrän de determinarse mediante 
acuerdo entre un Estado parte en esta Convenciön у un orga
nismo especializado.

Articulo V
REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS 

Secciön 13
Los representantes de los miembros en las reuniones con- 

vocadas por un organismo especializado gozarän, mientras 
ejerzan sus funciones у durante sus viajes al lugar de la reu- 
niön у de regreso, de los siguientes privilegios e inmunidades:

a) Inmunidad de detendön о arresto personal у de embargo 
de su equipaje personal, y, respecto de todos sus actos ejecu- 
tados mientras ejerzan sus fundones ofidales, inclusive sus 
palabras у escritos, de inmunidad de toda jurisdictiön;

b) inviolabilidad de todos los papeles у documentos;
c) Derecho de hacer uso de claves у de retibir documentos 

о correspondenda por correos о en valijas selladas;
d) Exenciön, para ellos mismos у para sus cönyuges, de toda 

medida restrictiva en materia de inmigratiön, de las formali- 
dades de registro de extranjeros у de las obligaeiones de ser- 
vido national en los paises que Visiten о por los cuales tran- 
siten en el ejercido de sus fundones;

e) Las mismas franquidas, en materia de restricdones mo- 
netarias у de cambio, que se otorgan а los representantes de 
gobiemos extranjeros en misiön oficial temporal;

f) Las mismas inmunidades у franquidas, respecto а los 
equipajes personales, que se otorgan а los miembros de misio
nes diplomäticas de rango similar.
Secciön 14

A fin de garantizar а los representantes de los miembros 
de los organismos espedalizados, en las reuniones convocadas 
por estos, completa libertad de palabra e independenda total 
en el ejerddo de sus fundones, la inmunidad de jurisdiction 
respecto а las palabras о escritos у а todos los actos ejecuta- 
dos en el ejercicio de sus funciones, seguirä siendoles otorgada 
incluso despues de que hayan cesado en el ejercido del cargo.
Secciön 15

Cuando la impositiön de cualquier gravamen dependa de 
la residentia, no se considerarän сото perfodos de residenda 
los periodos durante los cuales los representantes de los miem
bros de los organismos especializados, en las reuniones con
vocadas por estos, se encuentren en el territorio de un Estado 
miembro para el ejerddo de sus funciones.
Secciön 16

Los privilegios e inmunidades no se otorgan а los represen
tantes de los miembros en su benefido personal, sino a fin 
de garantizar su independencia en el ejercido de sus funcio
nes relacionadas con los organismos espedalizados. En con- 
secuencia, un miembro tiene no solamente el derecho sino el 
deber de renunciar a la inmunidad de sus representantes en 
todos los casos en que, а su juitio, la inmunidad impediria el 
curso de la justida у en que se pueda renunciar а ella sin 
perjudicar la finalidad para la cual se otorga la inmunidad.
Secciön П

Las disposidones de las secdones 13, 14 у 15 no podrän ser 
invoeadas contra las autoridades del Estado del cual la per
sona de que se träte sea national о sea о haya sido represen- 
tante.

Articulo VI 
FUNCIONARIOS

Secciön 18
Cada organismo espetializado determinarä las categories 

de funcionarios а quienes se aplicarän las disposiciones del 
presente articulo у del articulo VIII, у las comunicarä а los 
gobiemos de todos los Estados partes en la presente Conven
tion con respecto а tal organismo espetializado, asi сото al 
Secretario General de la Nadones Unidas. Los nombres de los 
funcionarios comprendidos en estas categorfas serän comuni- 
cados periödicamente а los referidos gobiemos.
Secciön 19

Los funcionarios de los organismos espedalizados:
a) Gozarän de inmunidad de jurisdiction respecto de todos 

los actos ejecutados por ellos con caräcter ofidal, inclusive 
sus palabras у escritos;

b) Gozarän, en materia de impuestos sobre los sueldos у 
emolumentos perdbidos de los organismos espedalizados, de 
iguales exenciones qife las disfrutadas por los funcionarios 
de las Naciones Unidas, у ello en iguales condidones;

c) Estarän exentos, tanto ellos сото sus cönyuges у fami
liäres a su cargo, de las medidas restrictivas en materia de 
inmigradön у de las formalidades de registro de extranjeros;

d) Gozarän, en materia de facilidades de cambio, de los 
mismos privilegios que los funtionarios de las misiones diplo
mäticas de rango similar;

e) En tiempo de crisis international gozarän, asi сото sus 
cönyuges у familiäres a su cargo, de las mismas facilidades de 
repatriation que los funtionarios de misiones diplomäticas de 
rango similar;

f) Tendrän derecho a importer, libres de derechos, su mobi- 
liario у efectos personales cuando tomen posesiön de su cargo 
por primera vez en el pais al que sean destinados.


